This Agreement was UKRAINE
previously published as 7%

Ukraine No. 1 (1996)
Cm 3158

Treaty Series No. 121 (2000)

Agreement

between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Ukraine

on International Road Transport

London, 13 December 1995

[The Agreement entered into force on 10 June 2000]

Presented to Parliament
by the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
by Command of Her Majesty
October 2000

Cm 4879 £3-70



© Crown Copyright 2000

The text in this document may be reproduced free of charge in any format or media
without requiring specific permission. This is subject to the material not being used in
a derogatory manner or in a misleading context. The source of the material must be
acknowledged as Crown copyright and the title of the document must be included
when being reproduced as part of another publication or service.

Any enquiries relating to the copyright in this document should be addressed to
HMSO, The Copyright Unit, St Clements House, 2-16 Colegate, Norwich NR3 1BQ.
Fax: 01603 723000 or e-mail: copyright@hmso.gov.uk




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
UKRAINE ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ukraine (hereinafter called “the Contracting Parties™);

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

This Agreement regulates, on the basis of the laws of each Contracting Party,
international passenger and goods transport by road between the territory of the United
Kingdom and of Ukraine and in transit through their territories.

DEFINITIONS

ARTICLE 2
For the purpose of this Agreement:

(1) the term “carrier” shall mean any physical or legal person who, in either the territory
of the United Kingdom or of Ukraine, is registered and authorized in accordance with the
relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passengers
or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term “passenger vehicle” shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of the country of one Contracting Party and is owned
or operated by or on behalf of a carrier authorized in that territory to carry
passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers to, from or in
transit through that territory;

(3) theterm “goods vehicle” shall mean any mechanically propelled road vehicle which is:
(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
(b) registered in the territory of the country of one Contracting Party; and

(c) temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of goods for delivery at or
collection from any point in that territory or in transit through that territory; and
any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of the country of one Contracting Party; provided that if
a trailer or semi-trailer and its towing vehicle both fulfil the conditions of this
paragraph the combination shall be regarded as one vehicle;

(4) the term “territory”, in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar.
(5) the competent authorities shall be:

— in the United Kingdom, the Department of Transport; in Ukraine, the Ministry of
Transport of Ukraine.



PASSENGER TRANSPORT

ARTICLE 3

Transport Services

(1) Carriers licensed in the territory of the United Kingdom or of Ukraine shall be
permitted to operate transport services using passenger vehicles registered in the territory
in which they are based, either between the territories of the countries of the Contracting
Parties or in transit through the territory of the country of either Contracting Party, subject
to the conditions laid down in this Agreement.

(2) The regular carriage of passengers in accordance with this Agreement will be such
carriage as is carried out on routes agreed between the competent authorities of the
Contracting Parties according to published schedules and tariffs.

ARTICLE 4

Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorized in the territory
of the country of one Contracting Party to or from any point in the territory of the country
of the other Contracting Party or in transit through that territory shall, with the exception
of the services referred to in paragraph (2) of this Article, require to be authorized by the
competent authority of that other Contracting Party.

(2) Authorisation is not necessary to carry out the following services:

(a) “closed-door tours”: that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the
place of departure;

(b) “inward services”: that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the country of the other Contracting Party for a temporary stay
and the passenger vehicle leaves that territory empty or on a service covered by (c)
below;

(c) “outward services”: that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the same country of the other Contracting Party empty or on a
service covered by (b) above and carries to the territory in which the carrier is
authorized a group of passengers each of whom:

— has been carried to the territory of the country of the other Contracting Party
by the carrier;

— before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the
territory of the country of the Contracting Party in which the carrier is
authorized.

(d) “shuttle services”: that is, services whereby, the means of repeated outward and
return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single
place of departure to a single destination. Each group of passengers who have
made the outward journey together shall subsequently be carried back to the place
of departure together. Passengers shall not be taken up or set down during the
journey. The first return journey and the last outward journey shall be made
unladen.

(e) the transit of the territory of the country of the other Contracting Party by an
empty passenger vehicle in the course of a journey to or from a third country;

() the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a
serviceable one.



GOODS TRANSPORT

ARTICLE 5
Permits

(1) Except as provided in Article 6 of this Agreement, a carrier in the country of either
Contracting Party shall require a permit in order to engage in any of the following
operations:

(a) between any point in the territory of the country of the Contracting Party and any
point in the territory of the country of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the country of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the country of the other Contracting Party,
and any point in the territory of a third country.

(2) Permits shall be issued to carriers in the countries of each Contracting Party by the
competent authority of that Party.

(3) A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be
transferable.

(4) The form or forms of permits and any other matters of administrative procedure
concerning the implementation of the permits system shall be agreed by the Joint
Committee provided for in Article 13 of this Agreement.

(5) Eachcompetent authority shall send the other on request an adequate supply of blank
permits, maintaining the principle of equality.

ARTICLE 6

Exemption from Permits

(1) Carriers engaged in the following categories of international transport will be exempt
from the requirement to carry permits:

(a) Carriage of mails.
(b) Removal of vehicles which have suffered damage or breakdown.

(c) Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which,
including that of trailers, does not exceed 6 metric tons or the permissible payload
of which, including that of trailers, does not exceed 3.5 metric tons.

(d) Carriage of goods on own account between the territories of the countries of the
two Parties to this Agreement.

(e) Carriage of articles required for medical care in emergency relief, in particular for
natural disasters.

(f) Carriage of objects and works of art for exhibitions or for commercial purposes.

(g) Occasional carriage of samples of objects and materials exclusively for publicity or
information purposes.

(h) Carriage of material, properties and animals to or from theatrical, musical or film
performances or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from the
making of radio or television broadcasts or films.

(2) The list of exemptions may be extended or amended by the Joint Committee in
accordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.



ARTICLE 7
Special Permits

A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen
vehicle when engaged in transport under the provision of this Agreement exceed the
permissible maximum in the territory of the country of the other Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 8

Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of the
country of one Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the
country of the other Contracting Party shall, when in possession of a permit or
authorization, be exempt from the taxes and charges levied on the road use or possession
of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the
territory of the country of the other Contracting Party. Goods vehicles which are exempt
from the requirement to hold permits under provisions of Article 6 of this Agreement shall
similarly be exempt from the above taxes and charges.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of the country of each Contracting Party so long as the conditions laid down in
the Customs regulations in force in that territory for the temporary admission of such
vehicles into that territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes and
charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridges,
tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the supply tanks of a vehicle shall be exempt from taxes and
duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the country of the other
Contracting Party, intended for the breakdown service of vehicles operating within the
framework of this Agreement, shall be exempt from customs duties and from other import
charges and taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-
exported or destroyed under the control of the competent Customs authorities of the other
Contracting Party.

ARTICLE 9

Exclusion of Sabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorized in the territory
of the country of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the
territory of the country of the other Contracting Party to carry them to any other point in
that territory.
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ARTICLE 10

Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties,
including this Agreement:

(1) carriers and drivers in the country of one Contracting Party and passenger vehicles
as defined in Article 2(2) and goods vehicles as defined in Article 2(3) shall, when in the
territory of the country of the other Contracting Party, comply with national laws and
regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;

(2) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of the
other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by its
national laws and regulations upon its own vehicles.

ARTICLE 11

Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver in the territory of the country of one Contracting Party when in the territory of the
country of the other Contracting Party, the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful
sanctions which the courts or enforcement authorities of that Contracting Party may
apply) request the competent authority of the other Contracting Party to:

(a) issue a warning to the carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that
carrier from the territory of the country of the Contracting Party in which the
infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and shall
as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of the
action taken.

ARTICLE 12

Production of Documents
Permits and any other documents required in accordance with the provisions of this
Agreement shall be carried on the vehicles to which they relate and be produced on demand

to any person who is authorized in the territory of the country of either Contracting Party
to demand them.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 13

Joint Committee

The competent authorities of the Contracting Parties shall create a Joint Committee
which at the request of one or both Contracting Parties shall meet to ensure the necessary
fulfilment of this Agreement.



ARTICLE 14

Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing through the diplomatic
channels that it has completed the necessary procedures for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of
the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into force.
Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Party
giving six months’ notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on the thirteenth day of December, One thousand, Nine
hundred and Ninety-five, in the English and Ukrainian languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United For the Government of Ukraine:
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

STEVEN NORRIS H UDOVENKO



YITOAA
MIX YPIAOM CIIOAYYEHOTIO KOPOAIBCTBA
BEAUKOBPUTAHII TA MiBHIYHOI IPAAHALI
f YPAAOM YKPATHU
PO MIXKHAPOAHI ABTOTPAHCITIOPTHI NEPEBE3EHHA

Ypsa Cnoayuenoro KopoaiscrBa BeamkoGpuranii Ta IMiBHiunOl Ipaamaii i Ypsa
Ykpainn (y nopaasmiomy “AoroBipni CTopoHH"”), 3 MeTOI0 NOAermeHHs
MiJKHapOAHHX aBTOTPAaHCIODTHHMX IepeBe3eHb MiX ABOMa CBOIMM KpaiHaMH Ta
TPaH3NTOM Yepex iX TepHTOpii, yKAaAM 110 YTOAY PO HacTymHe:

Crarra 1

L{s Yroaa peryAaloe Ha OCHOBi 3aKOHOAABCTBa KOXHOI AoroBipHoi CropoHm
nacaxXMpcCbki Ta BaHTaXHiI mepeBe3eHHs B MiXHAapOAOMYy aBTOMOGIABHOMY
crnoAydyeHHi MixX Tepuropieio CnoayuyeHoro KopoaiBcrBa i repuropieio Ykpainu, a
TaKOX TPaH3HTOM Yepe3 TepuTopii X KpaiH.

BU3HAYEHHA
CraTtra 2
3 merolo niei Yroau:

1. TepMiH “nepeBi3HMK" O3Hauae GyAb-fiKy ¢ismuny abo lopupu4dHy Ocoby, fka
3apeecTpoBaHa i ymoBHOBaskeHa 3riAHO 3 BIATIOBIiAHMMM Aep>XKaBHMMH 3aKOHaMH i
NIOAOKEHHSAIMH 3AilcHIOBaTH Ha GyAb-sKiii Tepuropii CnoayyeHoro KopoaicTea Ta
Yxpaiiu MiXHapoApHi nepese3eHHs macaXupiB a6o BaHTaXXiB aBTOMOGIABHHUM
TPAHCIIOPTOM 3a HaiiMOM, a6o 3a nmaaTy, a6o 3a BAACHMH PaxXyHOK;

2. TepMiH “macaXMpPCHKUH TpPAHCHOPTHHM 3aci6" o3Havae OGyAb-IKHH
aBTOTPAHCMOPTHUH 3aci6 3 MexaHiYHMM ITPHBOAOM, AKHIA: '

a) NpU3HAYEeHHMH 3a CBOEIO KOHCTPYKIi€l0 a60 NPHUCTOCOBAHMH AAS
BUKOPHCTaHHS Ta BUKOPHCTOBYETLCH AASl ABTONEpeBe3eHb NacakKMUpis;

B) Ma€ NMOHAA AEB'SITh IOCAAOUYHHX MiCI{b, BKAIOYAIOYH MiClie BOAif;

c) 3apeecTpoBaHMi Ha TepuTopii KpaiHu opHiei AoromipHoi CropoHu i
3HAaXOAMThCSl Y BOAOAIHHI 4M €KCIAYaTYEThCS IepeBi3dHHMKOM abo Bip #oro
iMeni Mae NMOBHOBa)XeHHS JIEPEBO3UTH Naca>XUpiB 1o 1iiit Tepuropii;

d) TuMuacoBoO B'i3pAKa€ Ha TepuTOpilo KpaiHU iHmoi AorosipHoi CTOpOHH 3
MeTOI0 MiXHapOAHMX nepese3deHr macaxxupiB B/i3 a6o TpaH3MTOM
_ yepes3 I[I0 TEpUTOPiIO;



3. TepmiH "“BaHTaXXHMH TPAaHCHOPTHHH 3aci6” o3Havae OyAb-SIKHi
ABTOTPAHCOOPTHHH 3aci6 3 MexaHIYHMM NPHBOAOM, SIKMIA:

a) NpM3HaYeHMH 3a CBOEI0O KOHCTPYKIi€l0o a60 NPHCTOCOBAHHM AAS
BHKODHMCTAHHS | BUKOPHCTOBYETHCHA AASl aBTOIEpeBe3eHb BaHTaXXiB;

B) 3apeeCTPOBaHMI Ha TepuTOpil KpaiHH oAHiel AorosipHoi CTopoHH;

c) TMM3acoBo B'i3pxae Ha Tepuropilo immoi Aorosiproi CropoHn 3 MeTOlo
MDKHapOAHMX NepeBe3eHb BAHTaXXiB AASl AOCTAaBKH Yy a6o 3aBaHTa)KEHHA
y 6yAb-sikoMy ITyHKT] Iiel repuTopii a60 TpaH3HTOM Yepes II0 TepHTOPIIO;

ta OyAb-aku# npuvin a6o HanmiBmpuuim, mo BipAmoBipae ymoBam (a) Ta (c) uporo
OYHKTY Ta eKCIAYaTyeThCs nepeBizHMKOM KpaiHu opHiei AorosipHoi CToponH; are
3a YMOB, KOAM npHYin a6o HamBOpudin Ta ioro Tarad o61ABa BiAnoBipaloTs yMOBaM
IBLOTO MMYHKTY, BOHH BBa)KAIOTHCA EAMHMM TPAHCIOPTHHUM 3aco6oM;

4. TepMiH “repuropisn” BiAHOCHO Cno;\yqenoro KopoaiBcTBa 03Ha4ae: AHTAis, YeAnc,
[lloTaanais, IMisniyna Ipaanais, HopMaackki octposH, Octpie Men Ta TN6paarap;

5. KOHIIeTEeHTHUMH OpPraHaMH €:
y CnoayuerHomy KopoaiBcTsi - MinicrepeTso Tpancnopry BeauxoGpuraHii;
B YKkpaiHi - MinicrepcTBo TpaHcnopry YKpaiHm.

TMACAJKHUPCBK! IMEPEBE3EHHS

Cratra 3

TpascnopTHi HOCAyTH

1. IMepeBisnukaM, mpoainleH3oBaHuM Ha Trepuropii CnoaydeHoro Kopoaisctsa a6o
YkpaiHH, AO3BOA€HO BHKOHAHHS TPAHCIOPTHMX IlepeBe3eHb, BUKOPUCTOBYIOUHM
MacaXMpChKi TpaHCIOpTHI 3aco6H, 3apeecTpoBaHi Ha TepHTOpii, Ha AKiA BOHH
Ga3yloTecs, MK Tepuropiamu kxpain Aorosipuux Cropin a6o TpaH3uTOoM 4Yepes3
TepHTOpilo KpaiHu koxHOI AorosipHoi CTOPOHM 3riAHO 3 yMOBaMH, BUKAAAGHHMH Yy
it Yroai.

2. PeryAdpHUM TMepeBe3eHHAM Nacaxupis y BiamosipHocTi 3 1icio Yroporo
BBAXXa€ThCA TaKe IlepeBe3eHHs, fKe 3AIACHIOETBCA 3a Y3ropA)XeHHMMH Mix
KOMIIeTeHTHUMH opraHaMu AoroBipaux CropiH Mapupyramu, onyGAiKkOBaHMMH

PO3KAaAAMH | Tapudamu.
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Crarra 4
AO3BOAM Ta 3BiABHEHHA

1. TlepeBe3eHHs mnacaXHpPiB MNaca)XHPCbKUMH TPAHCIHOPTHMUMH 3acobGaMu
nepeBi3HHKa, 3apeECTPOBAHOro Ha TepHTOpii Kpainu opHiel AorosipHoi CTOpoHH, AO
a6o 3 OGyAb-IKOro NyHKTy Ha TepHTOpii Kpainm iHmoi AorosipuHoi Croponu aGo
TPAaH3HUTOM Yepe3 III0 TEPHUTOPiI0 BUKOHYIOTECA Ha MIACTaBi AO3BOAYy KOMIIETEHTHOTO
oprany iHmoi AoropipHoi CTOPOHH, 33 BMKAIOYEHHSIM IIOCAYT, nepeAGadyeHUX y
myHKTi 2 ui€l Cratri.

2. Ao3BoAn He NOTPi6HI HA BUKOHAHHA TaKHUX IOCAYT:

a) "peiicH 3 3aKpHTHMH ABEpMMAa": Iie IIOCAYTH, IIPH SKHX OAHMH i TOH Xe
TPaHCHOPTHHUM 3aci6 BUKOPHCTOBYETHCS AAfl IlepeBe3eHHs OAHiel i Tiel X
rpynH nacaxupiB Ha mpoTs3i yciei mois3pku i moBepHeHHs ii A0 Micusa
BianipaBKH;

B) "nepeBe3eHHs AO Miclb NpH3Ha4YeHHA": Ile NOCAYTH, NpPHU SKHX rpyna
NacaXMpiB epeBO3NTHCA Ha TepHuTOpilo KpaiHu iHmoi AorosipHoi Croponu
A THMYacoBoro nepeGyBaHHs, i ITaCaXXMPCHKHI TPaHCNOPTHHH 3aci6
BHI3AXa€ 3 uiei TepuTopii 6e3 macaxupiB ab0 BHUKOHYE NOCAYTY, BKa3aHy
HHUXX4Ye y ITyHKTI (c);

¢) “nepeBe3eHHs 3 MicCIb NPH3HAYEeHHA": Ile INOCAYTH, NPH SAKHX
NMacaXMpPCbKUA TPAHCIOPTHUNH 3aci6 BHKOPHCTOBYETHCH AAf B'I3Ay Ha
TepHuTOpilo KpaiHu iHmoi AoroeipHoi CTopoHu 6e3 nacaxupis a60 BUKOHYE
IIOCAYTY, 110 BKa3aHa y IYHKTi (B) BHIe, i NepeBO3UTL Ha TepHTOpilO, Ae
NepeBi3HUK 3apeECTPOBAHMM, FPYITy Naca>kUpiB, KOXKHHUM 3 AKOI:

- 6yB nepeBe3eHMH Ha TepHUTOPil0 KpaiHHu iHwoi AoroBipHoi CTOpOHHM
nepeBi3HMKOM;

- AO mepeBe3eHHHA yKAAaB KOHTPaKT HAa MOiI3AKy y o6uABa KiHNi Ha
TepuTOpilo KpaiHm AorosipHoi CTopoHH, Ae mnepeBi3HHK
3apeecCTPOBaHUM;

d) "4YoBHMKOBi nepeBe3eHHA": 1je NOCAYTH, DY SKHUX 3a AOIMIOMOrOIO NMOI3A0K
TYAM i Ha3ap, 110 IOBTOPIOIOTECS, 3a3AaAETiAL C(hOpMOBaHI rpynH Naca>kupiB
nepeno'ss'rbcn 3 OAHOro meBHOro Micus Bip'i3Ay AO iHILIOrO NMEBHOro MyHKTY
npu3HaveHHs. Ko)XHa rpyna nacaxupis, siKa 3AIMCHMAA BHi3A pa3oMm, NOTIM
IIOBMHHA NMOBEpHYTHCH Ha Micue BiA'i3Ay pa3om. Bucapka Ta mocaaka
macaxxupis mip wac Takol mOi3AXKHM He AO03BOAsieThCcs. [Tepmia 3BOpOTHA
Moi3pKa i OCTaHHA MOI3AKAa A0 IYHKTY IPH3HAa4YeHHsA 3AIHACHIOIOThCA 6e3

nacaxupis;
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e) TpaH3uT mo Tepuropii KpaiHu iHmoi AoroBipHoi CTOPOHM HOPOKHBOTO
NMaca>kUPChKOTO TPAHCIOPTHOrO 3acoby miA 4ac moispku A0 a6o 3 Tperwoi
KpaiHu;

f) samina maca)XMpCBLKOro TPaHCNOPTHOTO 3acoby, SIKHM CTaB HENPHUAATHHUM
A\ TIepeBe3eHb, Ha IPUAATHHH NacaXKMPChKHH TPAaHCNOPTHHUH 3aci6.

BAHTA>KHI! TTEPEBE3EHHSA
Cratra 5
1. 3a BUHATKOM BHIaAKiB, nepeAGayeHux CraTrelo 6 1iel Yropm, nepeBisHHK KpaiHH
KoxHol AorosipHoi CTODOHM NOBHHEH OTPHMAaTH AO3BiA Ha BUKOHAHHA OyAb-SIKHX
HaCTYTIHUX IlepeBe3eHb:
a) Mi>k 6GyAbL-AKHM ITyHKTOM Ha TepuTopii kpaiHu opHiei AorosipHoi CTopoHu
Ta 6yAb-sIKHM IIYHKTOM TepuTOpii KpaiHnu iHmoi AorosipHoi CTOpOHH;

B) TPAaH3UTOM uYepe3 TepHTOpilo KpaiHu iHmol AorosipHoi CTopoHH Ta

¢) MixX 6yAbL-AKHM IIyHKTOM Ha TepHTopil Kpainm iHmoi AorosipHoi CTOpoHHK
KOMIIeTeHTHHM OPraHoM Kpainu i€l AorosipHoi Croponu.

2. AO3BOAHM BHAAQIOTBCS NepeBi3HMKAM KpaiH koxHoi AorosipHoi CTopoHH
KOMIIeTEHTHUM OpraHoM Kpainu uiei AorosipHoi Croposu.

3. A03BiA MOBHHEH BUKOPHCTOBYBATHCA TIABKH NE€pPEeBi3HUKOM, AKOMY BiH BHAAHHIA,
i He mipAsiTae mepeAadi iHIIOMY nepeBi3HUKY.

4. Bup GraHky a6o O6GAaHKiIB A03BOAIB Ta iHmWI NHTaHHA, WO CTOCYIOThCH
aAMIHICTPAaTHBHO] IPOLIEAYPH 3aIIPOBAARKEHHS CHCTEeMH AO3BOAIB, NMOrOAYIOTHCS

3mimanolo Komicielo, ctBopenolo BianosiasHo Ao Cratri 13 niei Yroam.

5. Ko)XxHMi KOMIIeTEeHTHHI OpraH BUCHAA€E Ha MPOXaHHA iHIIOrO AOCTAaTHIO KiABKiCTB
6AaHKIB AO3BOAIB, AOAEPXYIOYHCh IPHHIIHITY NTAPUTETY.

Crartrsi 6
3BiABHEHH#A Bip AO3BOAIB

1. TepeBi3HuKY, 10 BIAHOCATECS AO NEepeAiYeHMX HUIKYe KaTeropiit Mi>KHapOAHHX
nepeBe3eHb, 3BiABHAIOTECA BiA BUMOTH HasiBHOCTI AO3BOAIB:

a) nepeBe3eHHs MOIUTOBUX BiATIpPaBAGHE;

B) BUBe3eHHA aBTOTPAHCNOPTHHUX 3acobiB, AKi MOCTPAa’KAAAH Bia aBapii abo
ITOAAMAAHCH,



C) nepeBe3eHHs BaHTa’)XiB aBTOTPAHCOOPTHHUMH 3acob6aMy, 3araAbHa Bara
SIKHX, BKAIOYAalOYH NpHYend, He mepeBHIye 6 MeTpUYHHX TOHH, abo
AOITyCTHMAa BaHTaKOIIAMOMHICTE IKMX, BKAIOYAIOYH IIPUYENH, HE MePEeBUILyE
3,5 MeTpHYHHX TOHHH;

d) mepeBe3deHHs BaHTaXXiB 3a BAacHi KomITH MiX KpaiHamu AoroBipHuX
Cropin;

e) mepeBe3eHHS IPHAAAASA, HEOGXIAHOTO AASl HAAQHHSI MEAWYHOI AOIIOMOTH,
30KpeMa, Y BUIIaAKaX CTUXIHHOrO AMXa;

f) mepeBe3eHHs eKCNOHATIiB Ta TBOPiB MHCTel[TBA HAa BHCTABKH i AAd
KOMEepUiHUX IiAel;

g) pa3oBi nepeBse3eHHs 3pa3KiB 0OAaAHAaHHA i MaTepiaaiB BUKAIOYHO AAS
pekaamu Ta iHgopmanii;

h) nepeBe3eHHs MaTepiaAiB, pekBi3WTIiB Ta TBAapMH TyAM a6o Ha3aA Ha
TeaTpaAbHi, My3H4Hi a60o KiHONMOKa3M, CHOPTHBHI 3MaraHHs, IUPKOBi
BHCTABH, BUCTABH Ta APMapKH, @ TAKOX AAS 3amMCy PaAio- Ta TeAaeBi3iHHMX
nepeaad.

2. TTepeaix mACTaB AA% 3BiABHEHHA MOXe GyTH pO3IMIMpEHHH a60 BHIPABACHHM
3mimanoio Komicieio, crBopeHOIo 3riaHO 3 noaokeHHsaMH CrarTi 13 piei yroam.

Crarrsa 7

CreniaAbHi AO3BOAH

Y Bunapkax, Koam Bara Ta/a6o raGapuTH 3aBaHTa)xeHOro a6o MOPORHLOrO
TPaHCHOPTHOIrO 3acoby, AKHMII BHKOHYE NepeBe3eHHf 3riAHO 3 IIOAOKEHHSIMM Iiei
Yroapu, mepeBHINYIOTH NPHIOYCTHUMHH MaKCHMMyM Ha TepuTopil kpaiHu iHwof
AorosipHoi Croporu, norpibeH cnenjiaALHUH AO3BiA.

3ATAABHI MOAOXXEHHA

Crarra 8

OnoAaTKyBaHHSA

1. BanTaxxHi TpaHcHOpTHi 3aco6u, 1|0 3apeecTpOBaHi Ha TepHUTOpPil KpaiHH OAHi€l
AorosipHoi CTOpOHH Ta THMYacoBO B'I3ASTL Ha TEpPHUTOPilI0 KpaiHM iHwWOI
AorosipHol CTOpOHH, IIPH HASBHOCTI AO3BOAIB 3BIALHAIOTECH BiA ONOAATKYBaHHSA i
360piB, 1[0 HAaKAAAQIOTHCH 32 BHKOPHCTAaHHSA AOPIr Ta BOAOAIHHS TPAHCIOPTHUM

3aco60M, a TAKOX ONOAATKYBaHHSA i 360piB, IO HAaKAAAAIOTBCS Ha TPAHCIOPTHI
onepanii, fxi 3AifcHIOIOTECS Ha TepuTopil Kpainu inmoi AorosipHoi Croponn.
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Banrakui TpaHcmopTHi 3acobH, sKi 3BiABHAIOTBCH BiA HeOGXiAHOCTI OTpHMaHHSA
AO3BOAiIB 3riAHO 3 moaoxeHHAMH Crarri 6 niei Yroanm, TakMM >Ke YHHOM
3BiABHAIOTBECH BiA BHINe3a3HauYeHNX NMOAATKIB 1 360pis.

2. 3sirbHeHHs, BKa3aHe B IMyHKTi 1) niei Crarri, HapaeTbCs Ha TepuTOpil KpaiHu
KoxHOiI AorosipHoi CTOpPOHH, SKINO BHKOHYIOTBCS YMOBM, BHKA3AEHi y Allouyux
MUTHEX NPaBHAAX Ha Ll TepUTOpil AA THMYAcCOBOTO B'i3Ay TaKHMM TPaHCIIOPTHHUM
3aco6oM Ha II0 TepHTOPilo 6e3 ONAATH B'i3AHHMX MHTA Ta MOAATKIB.

3. 3BiAbHeHHs, BKa3aHe y nyHKTI 1) niel CraTTi, He cTOCyeThCa MOAATKIB Ta 360piB,
IO BXOANTh Y LiHy maaeHOro a6o AOPOXHHX 360piB 3a KOPHCTYBaHHS NEBHHMH
MOCTaMH, TYHEASIMH, IOPOMaMH, AOPOraMH, YaCTHHaMH Aopir abo THIIamMu AOpir.

4. INaauso, MmO MiCTHTECHA B 6akax mopayi TpaHcnopTHOro 3acoby, 3BIABHAETHCH BiA
CTHATHEHHS IMOAATKIB Ta MHTa.

5. 3anacHi yacTHHHM, SKi THMYacOBO BBO3ATHECA HAa TepUTOpil0 KpaiHM iHmOL
AorosipHoi CTOpoHH, 110 NpU3HaYeHi AAST CAY’KGH TeXHIYHOI AOOMOTHM IIpH aBapisax
TPAHCNOPTHUX 3aco6iB, AKi eKCNAyaTyiOoTECH y MeXKax Iiel Yroau, He miAAAraloThb
OGKASAEHHIO MUTOM Ta iHmmpmmu B'ispAHuMEK 36opamu i mopaTkamu 3riaAHo 3 MuTHHMH
npaBMAaMH. 3aMiHEHI YaCTHHU pPeeKCNOpPTYIOThCH a60 3HHUINYIOThCHA IiA HAarAsiAOM
KOMIIeTeHTHMX OpraHiB MutHuni iHmoi AorosipHoi CTopoHH.

Crarra 9
BuxaroyeHHs kKaGoTaxy

Llielo Yropoio He nmepepGayaeThCsd AO3BOASTH HEPEBi3HUKY, 3apEECTPOBAHOMY Ha
Tepuropii KpaiHm opAHiei AorosipHoi CTOpOHH, 3AINCHIOBAaTH NepeBe3eHHS
nacaxupiB a6o BaHTaXxiB 3 MyHKTY Ha TepuTopii Kpainu iHmoi Aorosipaoi CTopoHn
A0 GyAb-fIKOTO iHIIOTO MYHKTY Ha Iiif TepHTOPIi.

Crarra 10
BiaAnoBipHiCTE HaI[lOHAABHMM 3aKOHAM

SIkio He BKa3aHi iHmi ymoBu B Yropax Mixx Aoroeipaumu CTOpOHaMH, BKAIOYalOYH
;10 YTroAy:

1) nepeBi3nuku i BoAil kpainu opmiei AoroBipHoi CropoHM Ta nacakUpchki
TpaHcnopTHi 3acoby, sk 3a3HaveHo B Crarri 2 (2), i BanTaXXHI TpaHCNOPTHI 3acoby,
Ak 3a3HavyeHo B Crarri 2 (3), moBuHHI Ha TepHTOpil KpaiHM iHiuoi AorosipHoi
CTOpDOHHM AOAEpPKYBAaTHCS HAUIOHAABHHX 3aKOHIB i MOAOXeHb, 10 AiLIOTH Ha LM
TepHTOpii BIAHOCHO AOPO>KHOTO PYXY i mepeBeseHs;
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2) xopaHa 3 AorosipHux CTopiH He MOBMHHA CTABHTH BHMOTH AO NaCa’kKMPCHKHX abo
BAHTaXHUX TPAHCHOPTHHUX 3aco6iB xpaiHm iHmol AorosipHoi Croponu Girbiu
o6Mexyloyi, HiX Ti, 2ki CcTaBAATBCA 3riAHO 3 i1 HalliOHAABHMMH 3aKOHaMH i
MOAOXE€HHSIMH I[OAO BAACHUX TPAHCIIOPTHHUX 3aco6iB.

Cratra 11
INopyuenns

1. Y Bunaaxy GyAb-IKOrO NODYIIEHHS IIOAOXKeHb Iiiel Yropn 3 GOKy TpaHCIOPTHOrO
3aco6y a6o BoAis kpaimm oaniei AorosipHoi CTopoHM miA 4Yac nmepeGyBaHHS Ha
reputopii Kpailu inmol AorosipHoi CTOpOoHH KOMmeTeHTHMiI opraH AorosipHol
Croponn, Ha TepHTOpii AKOI MaAro Miclie mMOpyleHHs, MOXe (6e3 yIepeAKeHHS AAd
GYAB-IKMX 3aKOHHUX CaHKIiH, fAKi MOXyTh GyTH 3aCTOCOBaHi CyAOM a60 opraHaMu
npumycy KpaiHum Tiei AorosipHoi CTOpOHH) nNOCTaBHTHM BHMOTY mnepea
KOMIIeTeHTHMM OpraHoM Kpainm iHmoi AorosipHol Croponu:

a) 3po6uUTH NoNmepeA’keHHS I[LOMy NepPeBi3HUKY;

B) 3po6HTH Take NMONepPeAREHHS pa3oM 3 NOBIAOMAEHHSNM, 10 IIOAAABIIE
NMOpylIeHHS NPpHU3BEeAe A0 THMYacoBOoro abo MNOCTIHHOrO BHBEAEHHS
TPAHCHOPTHHUX 3aco6iB, IKUMH BOAOAiEe a60 sKi eKCIAyaTYylOThbCA IHM
nepesisHMKOM, 3 TepuTOpil KpaiHum AorosipHOoi CTOpOHH, Ha fKill cTarocs
nopyuieHHs, aéo

¢) mpoingopMyBaTH MUCEMOBO IIPO TaKe BUBEAEHHS! TPAaHCIOOPTY.
2. KoMnereHTHMA opraH, mo OAepXaB OyAb-iKy BHMOTy, W0 BipmoBipae
nepeAiyeHUM, IOBHHEH SIKOMOra IIBMAILE NMPOiH(OPMYBAaTH KOMIETEHTHHI OpraH
Kpainu iHmoi AorosipHoi CTOpoHM mpo BXHTI Afi.
Cratra 12
IpeA'iBAGHHA AOKYMEHTIB
Aoasoan Ha GyAb-ski inmi AOKyMmeHTH, HeOoOGXiAHI 3a mOAOXeHHSMH Wiei Yroam,
IIOBHHHI NepeBO3UTHUCH Yy TPAHCHOPTHHX 3acobax, Ha suKi BOHM GyAMm BHAaHI, i

peA'ABASTHCS Ha BUMOTy GyAb-KOi 0co6H, iKa Ma€ NNOBHOBa)KeHHA BUMaraTtd ix Ha
repuTOpil Kpainm KoxkHOiI AoroeipHoi CTopoH=:.
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3AKAIOYH! IMTOAO>XEHHA
Crarra 13
3mimana Komicia

KomnerenTHi opranu xpain Aorosipaux Cropin yresopioiots 3mimany Kowmicilo, sika
CKAMKAETLCH Ha NMPOXaHHsS KOMIIETEHTHOrO OpraHy OAHi€EX a6o ABoi AorosipHux
CTOpiH AA% 3a6e3nedeHHs HaA@KHOIO BUKOHAHHA Ifi€l Yroau.

Crarra 14
Ha6yTTs YMHHOCTI Ta TepMiH Ajl

1. Koxxna Aorosipra CTopoHa noBMHHa NOBIAOMHTH iHmIY y muceMoBiit ¢opmi no
AWIIAOMAaTHYHUX KaHaAax NpoO 3aBeplIeHHA Helo HeoGXiAHMX npoueAyp, W0
CTOCYyI0ThCA HabyTTs YMHHOCTI i€l Yroau.

Yropa HabGyBae 4uuMHHOCTI Ha 30-i AeHb 3 4Yacy HAAXOAJKEHHS OCTaHHBOIO 3
NOBiAOMAEHE.

2. L{a Yroaa Ai€ MpoOTAroM OAHOTO pPOKy micAs HaGyTrs ymHHOCTI. ITicAas uporo BoHa
NMPOAOBKY€E AlfTH, SKIIO BOHA He GyAe NpHNHHEHA oAiHelb 3 Aorosipaux CropiH,
siKa 3a wWicTh MicaAnis MoBiAOMHTH IpO Le y HHUCBEMOBIN ¢dopmi iHmy AorosipHy
Cropony.

ByuHeHO B M. 1995 poxy B ABOX IMpMMipHMKax YKpaiHCBKOIO
Ta aHTAiCHKOI0O MOBaMH, IIPH LIbOMY OGMABA TEKCTH MAlOTh OAHAKOBY CHAY.
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